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POUR ÊTRE ALSACIEN 

FAUT-IL PARLER LA
LANGUE ?

Dans un questionnement sur la langue a pparaît 
comme un enjeu d e premier o rdre. On l niée ou 
instrumentalisée, selon les besoins d e la politique du moment. 
Mais que sait-on de cette langue ? 

Le rattachement d e l'Alsace à  l a France p ar Louis XIV ne 
bouleverse pas les habitudes linguistiques, l 'Ancien R égime 

accommodant des p arlers locaux. À  l 'opposé, suite à la 
Révolution d e  l a jeune R épublique, a vec à sa t ête les 
Jacobins, les combattent sous couvert d'unité de la Nation.

 Quant à Napoléon, peu lui importait : 
« Qu'importe s'ils parlent l'allemand, disait-il de ses généraux, 
pourvu qu'ils sabrent à la française ».

À partir de 1870, ce dialecte germanique est à nouveau toléré
car assimilé à l'allemand par les autorités impériales. Entre et 

 la politique de francisation, notamment par la langue, se fait 
au détriment d e l'alsacien. L a nazification t ente une 
germanisation t otale e n proscrivant notamment les p rénoms 
français. A près les a utorités françaises encouragent 
l'ab oppresseur nazi.

Si aujourd'hui, l e dialecte r este p arlé p ar p rès de 600 000 
locuteurs, faisant d e l'alsacien l a seconde langue r égionale de 
France après le Corse, leur moyenne d'âge ne cesse d'augmenter.
En effet, si 74 % des 60 ans et plus se déclarent dialectophones, 
ils ne sont plus que 24 % chez les 30-44 ans, 12% chez les 
ans et 3% chez les 3-17 ans...

Alsaciens se déclaraient dialectophones, ils ne sont plus que 43% 
en 2012. C e recul est plus i mportant dans les t rois grandes 
agglomérations (Strasbourg, Mulhouse, Colmar) q u'à la 
campagne.

*

*Expression alsacienne expliquant que les Alsaciens 
parlent  « comme le bec leur a poussé ».

 

 



Langue ?  idiome ?  dialecte ?  patois ?

Langue

Dialecte

Patois

Idiome

Système de signes 
vocaux ou graphiques 

conventionnels, utilisé par 
un gro
expression du mental et la 

communication. 
> alsacien est 

techniquement une
langue. 

Forme particulière
arlée et 

écrite dans une région. Il se 
compose souvent de variétés 

expliquent par des 
mutations linguistiques. 

> alsacien est techniquement 
et historiquement un 

ensemble de dialectes.

Langue propre à 
une communauté, une 

génération, une nation, un 
peuple. 

> alsacien est un idiome, 
mais le terme est rarement

 

connoté positivement. 

Système 
linguistique 

essentiellement oral, utilisé 
sur une aire réduite et dans une 

communauté déterminée. Le 
terme a une forte connotation 

négative. 
> est pas un

patois. 

En  l e recteur Pierre D eyon rappelait :  « Il n’existe (…) qu’une seule 
définition scientifiquement correcte de la langue régionale en Alsace, ce sont les 
dialectes alsaciens dont l’expression écrite est l’allemand. L’allemand est donc 
une des langues régionales de France ».

« Le programme langue et culture régionales en Alsace/Bilan et perspectives », 



Majoritair
Dernières Nouvelles d'Alsace est arrêtée en janvier 2012 par 

manque de lecteurs.

© DNA

Les parlers diffèrent d'un secteur à l'autre. Dis-moi comment tu parles 

 A près le Larousse en 2018, le Robert admet lui aussi le mot bredele. Le 
petit b iscuit alsacien e st d ésormais reconnu p ar les d eux plus 
importants d ictionnaires du monde francophone. U n autre mot 
alsacien, le schmutz (un baiser), arrive dans le Lar

 B eaucoup d e mots courants (bonjour, m erci, a u revoir) s ont 
prononcés avec l'accent français (bouchour, merssi, a urevoar). En 
alsacien, o n note q ue les p rincipales différences viennent 
essentiellement de l'accent et de la prononciation du mot. Si certains 
termes diffèrent seulement phonétiquement (bredele/bredala), d'autres 
n'ont rien à voir les uns avec les autres.                   

t-

Dans le sud

Dans le Nord

Làda

Dans le sud

Dans le nord



Grumbeere

Hardepfel

Dans le sud

Dans le nord

Kostelos

Dans le sud

Dans le nord

Dans le sud

Dans le nord

Dieschdàà

Zischdig

Dans le sud

Dans le nord



Si à l'instar d'autres langues régionales, la transmission se fait essentiellement dans la sphère
familiale, plusieurs initiatives, artistiques ou éducatives, visent à faire vivre l'alsacien.

Ainsi dans les arts, le théâtre alsacien s'est développé dans la seconde moitié du ème siècle 
grâce à plusieurs auteurs de renom mettant en scène, souvent de manière

 
cocasse, les tribulations 

des Alsaciens, ce théâtre populaire où le vaudeville prédomine reste prisé de nos jours.

Longtemps ringardisée, de par sa proximité avec la musique populaire

 
du sud de l'Allemagne, de 

Suisse ou d'Autriche (Bloosmusik), la musique alsacienne  se renouvelle à par
avec les c réations d'artistes comme R ené Egles. Une scène r ock alsacienne é merge avec des 
groupes comme Kansas of Elsass & De Gang, les Brederlers,

 

Les assoiffés

 

ou encore les Hopla 
Guys.    

Enfin, il existe de nombreux groupes ou associations, dont le but est de faire rayonner la langue, 
de la transmettre et de favoriser son apprentissage pour qu'il y ait à nouveau plus de locuteurs.  

Gustave Stoskopf  

En  i l rédige sa comédie

 

D’r Herr 
Maire, où l e docteur F reundlich, un 
ethnologue allemand v enu étudier les 
Alsaciens e t leur langue, r elève les 
expressions les plus c roustillantes du

 
dialecte.

Il s'agit d e la p remière et p lus célèbre

 

pièce écrite e n alsacien p ar ustave 
Stoskopf, membre fondateur du Théâtre

 

alsacien de Strasbourg
© Médiathèque de Brumath

Comédien, homme de radio, chansonnier 
régionaliste, humoriste et cabaretier.

La Chouc' a été créée le 2 février  par 
Roger Siffer, accompagné bientôt par de 
nombreux a rtistes alsaciens (sa compagne 
Suzanne Mayer, Henri M uller,

 

Jean-Pierre

 

Schlagg, Christian D ingler...). Lieu de 
spectacles satiriques e n français e t en 

r, il 
accueille aussi une émission radiophonique 
retransmise en direct sur France Bleu Alsace.

Roger Siffer

© Claude Truong-Ngoc

 



 

  

Le test du Barabli

On prête à l'abbé Wetterlé, député
alsacien au Reichstag et partisan de la

cause française, passé en France dès 1914, un 
test pour distinguer les Alsaciens, faits 

prisonniers durant la Première Guerre mondiale,
des soldats badois qui cherchaient à se faire 

passer pour alsaciens afin d'échapper à 
l'internement. À la question : Was esch dess ? 
Qu'est ce que c'est que ça ? » en montrant un 
parapluie, un Alsacien répondait « A Barabli »

 

là où un Badois répondait « ein 
Regenschirm » trahissant son origine 

allemande.

Strasbour

Auteur dramatique, a cteur,

 

poète, 
chansonnier, humoriste, homme politique. Il 
est l e cofondateur a vec Raymond Vogel et 
Mario H irlé, du cabaret satirique 
strasbourgeois « De Barabli

Par son sens de l'autodérision, il a contribué 
à panser les plaies de la société alsacienne 
au lendemain d e la Seconde e 
mondiale et ce faisant a façonné re
de l a région. Les r evues du Barabli, en 
dialecte, sont entrées dans l'histoire de 
l'Alsace.

Germain Muller 



L'OLCA 

Office pour la langue e t les cultures Alsace et de Moselle ( OLCA) œuvre pour une 
présence plus forte de alsacien dans tous les domaines et soutient les initiatives des associations, 
collectivités, administrations e t entreprises. I l est également pôle  e t de 
documentation dans les domaines de la langue et de la culture régionale.

Son action en accompagnement des politiques initiées par la Région Est et les 
Conseils départementaux du Bas-Rhin et du Haut-Rhin.

Les écoles bilingues

enseignement bilingue français-allemand en Alsace date  t rentaine d années. Initié à

 

origine par les écoles privées ABCM – Association pour le bilinguisme en classe dès la maternelle, 
aritaire dans 

plusieurs écoles de la région. Durant l'année scolair emier degré, 
public ou privé, ont suivi un enseignement bilingue soit 16,2 % des écoliers.

Au collège, l e dispositif continue a vec 4h d allemand e t deux disciplines enseignées en 
allemand. Dans les lycées généraux, il est possible de suivre le cursus Abibac délivrant à la fois le 
baccalaur Abitur allemand.

Le cercle René Schickele 

Fondée en en réaction à  l a dégradation c roissante d e la langue allemande e t des 
dialectes dans notre région, cette association choisit de mettre

 

en avant  «

 

culture

 

bilingue » ouverte sur les cultures française et allemande, et donc sur leurs deux langues.

Cercle René Schickele

Affiche de Cl. Buret

Musées de la ville de Strasbourg © M. Bertola



Moi
et la langue 

alsacienne 

Quels mots, expressions  en 

français ?



Longtemps vécue p ar les A lsaciens comme la m atérialisation d'une 
coupure d'avec une moitié de leur héritage, et donc de leur identité, la 
frontière symbolisait également l obligation du choix de cœur pour une 

autre. Ce choix imposé força nombr Alsaciens 
à l xode et des familles au déchirement lors des basculements nationaux.

La construction e uropéenne, r endue possible p ar l a réconciliation 
franco-allemande, supprima l'impératif du choix e t permet aujour
aux Alsaciens, notamment grâce aux accords de Schengen, d assumer 
pleinement leur double culture et de profiter des bienfaits de leur position 
sur le Rhin. 

Car l Alsace a  l a particularité, avec l a Moselle, re l a seule r égion 
frontalière française à  a voir pour v oisin deux pays, l Allemagne e t la 
Suisse, offrant un marché du travail lucratif mais aussi un coût de la vie 
avantageux surtout en Allemagne.

Plus que jamais, les Alsaciens se jouent de la f rontière pour chercher 
outre-Rhin rémunérations attractives, bonnes affaires ou divertissements, 
malgré la barrière de la langue qui se fait davantage ressentir pour les 
jeunes générations. 

Passer l a frontière est d evenu aujourd'hui un acte b anal e t souvent 
quotidien pour nombre d'habitants, de part et d'autre d'une frontière qui 
ne se rappelle plus à eux que lors de crises sécuritaires.

Les collectivités alsaciennes, conscientes du poids de e et du 
besoin ope, multiplient les ponts, au propre comme au figuré, avec 
leurs homologues allemandes ou helvétiques. 

Strasbourg, ville symbole des conflits franco-allemands qui ont plongé 
le continent dans deux guerres mondiales en l space de trente ans, est 
choisie pour accueillir le Conseil de ope dès  rejointe    plus tard 
par le P arlement e uropéen e t de nombreuses autres institutions 
européennes.
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IDENTITÉ

FRONTALIÈRE ?



















L n
Créé en du droit local alsacien-mosellan a

 

pour objet de promouvoir une 
connaissance plus approfondie des d iverses dispositions du droit local ainsi que des 
problèmes juridiques que soulèvent sa combinaison avec le dr agit 

Quant à la commission  créée elle aussi en elle est chargée de 
proposer et les harmonisations qui paraîtraient possibles, en droit privé, entre

 

les 
dispositions applicables dans les départements du Bas-Rhin, du Haut-Rhin et de la Moselle 
et celles applicables en « vieille France ».

Ce droit local spécifique se compose :
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